MeosicdyHapooHbili HayuHo-uccnedosamenbckull JcypHan = Ne 4 (130) = Anpenb

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
S13bIKOB) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE
OR GROUP OF LANGUAGEYS)

DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.130.93

IMEPEBO/] BE33KBUBA/TEHTHOM JIEKCUKW C AHITIUVICKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKWI: BOITPOCHI
TEOPUUA N ITPAKTUKHN

Hayunas crartbs

JleGegen A.B." *
'ORCID : 0000-0002-1927-5595;
! HatpoHansHbIi MccieoBaTebCKuil MopoBCKuii rocyaapcTeenHbiit yausepeurer uM. H.IT. Orapesa, CapaHck, Poccuiickas
Depnepays

* Koppecnonaupytoruii aBrop (toshaleb[at]mail.ru)

AHHOTanus

B cratbe paccMaTpuBAlOTCS BOIPOCHI TEOPUM W TPAaKTUKWA TepeBoja Oe33KBUBAZeHTHOW JIEKCHKH, TIPUUMHBI ee
BO3HUKHOBEHUsI, aHAJIU3UPYIOTCS )KaHPOBOE M CTUIMCTUYeCKoe cBoeoOpa3ue. Ha martepuane MHO)KecTBa 0e33KBHBa/lEeHTHBIX
JIEKCHUECKUX e[UHUI] aBTOp MCC/IelyeT WCTOUHWKUA WX TIOSIBJIEHWS: KY/IbTypHbIe, OOLeCTBeHHbIe, OBITOBBIE peasny,
cBoeoOpasue CI0BOOOpA30BaTeIbHOrO U TPaMMaTUYeCKOTO CTPOsi aHIIMHACKOTO sI3bIKA; OKKA3WOHAIM3MbI; TIepeBOJUeCKUe
JlaKyHbl, CBSI3aHHble C HaMepeHHbIM CO3JaHHWeM IMOATEeKCTa, JABOMHOrO CMbIC/a, Urpbl c/aoB. [IpejnararoTcss KOHKpETHbIE
MepeBO[UeCKHe CTPATerMy U JIeJIaeTCsl BBIBOJ, UTO 0e33KBMBA/IEHTHAsl JIEKCMKA HE CTAaTUYHA, TMOZBEP)KEHA MOCTENeHHOMY
MPUOOPETEeHHI0 SKBUBAJIEHTHOCTH (MM BapUAHTHOIO COOTBETCTBHs), @ B HEKOTOPBIX CAydasix — M 3aMMCTBOBAHMIO B S13bIK
nepeBoza. Eciu MpUCYTCTBYIOT KOHLENTya/lbHOE MMOHMMaHWe, JOCTaTOYHble aHIVIOSI3bIYHbIE W PYCCKOSI3bIUHBIE KYJIbTYPHBIE
KOMIIETEeHL[UY, 0CO3HAHHUE OIbITA JPYTUX MepeBOJUYHMKOB, IKBUBAJIEHTHOCTh MOXKET OBbITh IOCTUTHYTA, a KY/IbTypHbIe Oapbepbl
— IIPeo/0JIEHBI.

KitioueBble C€/10Ba: 5KBUBAJIEHTHOCTh, Oe33KBUBAIEHTHAs! JIEKCHKA, Peasiiy, OKKa3uOHAIU3MbI, (DYHKI[MOHAIbHBIN aHaJIoT,
repeBo/iuecKue JIaKyHbl.
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Abstract

The article examines the issues of the theory and practice of translating the non-equivalent vocabulary, the reasons for its
emergence, and analyses the genre and its stylistic uniqueness. The author studies the sources of their emergence on the basis
of the set of equivalentless lexical units: cultural, social, everyday realities; specificity of word-building and grammar of the
English language; oxionalisms; translation gaps connected with the deliberate creation of subtext, double meaning and
wordplay. Specific translation strategies are suggested, and the conclusion is made that the non-equivalent vocabulary is not
static and is subject to gradual acquisition of equivalence (or variant correspondence), and in some cases — to borrowing into
the target language. If there is conceptual understanding, sufficient English- and Russian-speaking cultural competence, and
awareness of other translators' experiences, equivalence can be achieved, and cultural barriers can be broken down.
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BBejeHue

[e/oBbIe U JTMUHBIE MEXXIYHAPOAHbIE OTHOIIEHUS, T100aM3alisl, HECOOTBETCTBHE KY/ILTYPHBIX Peasvii, HepaBHOMEPHOe
pa3BUTHE HAyKH, TEXHOJIOTWI MPUBOJST K MOCTOSHHOMY BO3HHUKHOBEHUIO TPYJHOCTeH B s13bIKOBBIX KOHTAKTax W paboTe C
ayTeHTUUHBIMU MHOS3bIYHBIMU MarepuasaMu. OZHUM U3 K/IFOUeBbIX KDUTEPUEB a/leKBaTHOCTH, [PaBUIBHOCTH U YCIIELIHOCTH
repeBofia SIBJSIeTCS 5KBUBAJIEHTHOCTb — COOTBETCTBHE JIEKCMUYECKUX €/IMHHL] B S3blKax OpUrMHasa u mepeoja. [Ipu sTom B
TpPAaKTHKe TIepeBOfa TPUHATO BbIENATH OJHO3HAuHble SKBUBA/JeHTHl (TOTIOHWMBI, Hay4yHble TEePMHHBI, HCTOpHYECKUe
HaVMEHOBAHUS, TPAJWIMOHHAs Tepefaua WMeH COOCTBEHHBIX U T.J.), BapUaHTHble COOTBETCTBUsS (TIepeBOJ] CIOB H
C/IOBOCOUETAHUM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa WM TMpodeCcCHOHATbHO-KAaHPOBOTO CBOeobpasusi), 0e33KBUBA/IEHTHYIO
JIeKCHKy. [laHHOe mccrejoBaHue aKTyasbHO, TIOCKOJIBKY TIpeJjiaraeT OMucaHue, KIacCU(GHUKAIUI0 U KaTeropu3alyio JaHHOTO
TUMA JIEKCUYeCKUX e[UHUL] uyepe3 NMpU3My TeOpUU U MpPaKTHUKU MepeBOAd; TaKXKe BbISB/IEHBI OIpe/e/ieHHble MepeBojUecKre
CTpaTeryu [yl MUHUMH3ALIMK [1ePeBOYeCKUX OIIMO0K U MPeO/I0/IeH s KY/IBTYPHBIX OapbepoB.

MeToabl M IPUHLMIBI MCC/TE0BAHUSA

Cpeau TIpUMEHEHHBIX MEeTO/IOB HCC/IeIOBAHUSI — AeCKPUIITUBHBIN (OMMCcaTesbHbIN) METOJ, pacCMOTPEHUsT SI3bIKOBBIX
eIUHUL], CeMAaHTUUeCKUH U CI0BOOOpA30BaTe/bHBbIA aHa/IM3, KOMIIApaTUBHbBIN (CPABHUTE/bHBINA) TOAXOA TIPU TepeBofie C
AHIVIMHCKOTO s13bIKa Ha PyCCKUU (M B 0OpaTHOM HarpaB/ieHHH), YKa3aHHbIE B UCC/IeA0BAHUM MEPEBOAUECKUe TpaHC(opmaiuu,
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CTpaTeru W TMpueMbl. MaTepuaaoM UCC/IeJOBaHUS TIOCTY>KUIM Xy[0XXeCTBEHHbIE, MyOIULIMCTHUECKHEe U Hay4HbIE TEKCTHI,
JaHHble U3 HCCIe[OBaHUN Ha I1ePeBOJUECKYI0 TEeMaTHKy, NpUMephbl 3aJjaHui U JIeKCMUeCKUX eUHHL, COOpaHHBIX U
anpoOVpOBaHHBIX B PaMKax TpernoJiaBaHusi aBTOpoM Kypca «IIpakThyeckuii Kypc mnpodeccroHanbHO-OPUEeHTUPOBAaHHOTO
repeBo/ia», a TaK’Ke Ha OCHOBAaHUH JIMUHOM [1epeBOAUeCKOol MPAKTUKKU aBTOpa CTaThbU.

ITpobnemarvika mepeBozia 0e33KBMBa/eHTHOM JIEKCMKM HaxOAUTCS B ILieHTpe BHMMAaHMsI aBTOPOB-WCC/eZoBaTesieldl U
MIPaKTUKYIOLUX TIePeBOAUYMKOB. Bompocam 06e33KBUBa/IeHTHOCTH TIOCBSIIEHBI TPYAbl TaKUX YueHbIX, Kak V.B. ApHombz [1],
JI.C. Bapxyzmapog [2], B.H. Komuccapos [8], O.A. WBanoB [6] u MHOTUX Apyrux. HemaBHue ucciieJoBaHMS TakkKe [JOTIOTHSIFOT
W pasBuBaloT JaHHyr mpobnematuky: C.A. Kygpuha, B.O. TlepmutHor u E.B. FOpuHa M3y4arOT MCTOUHHMKHA U CIIOCOOBI
obpasoBanust HeosorusmoB [9]; B.U. Jlerenkuna obpairaeTcs K rnpobiemMarvke OmnpejiesieHust MOHATHs «0e33KBHBa/IeHTHast
nekcuka» [11]; .M. [aBnsitoBa 1 H. HopueBa pacCcMaTpUBalOT CXOXKKe BOIPOCHI B KOHTEKCTe JIMHIBUCTUKW KakK Hayku [5];
E.M. Kupcanosa u C.C. Ilonbckas MpoBOJAT UCC/IeJ0BaHKe T10 MeTOLUKe U KOHKPETHBIM I1epeBOJYeCKUM CTparervsiM Ipu
nepeBo/ie 6e33KBUBaIEHTHOM JIEKCUKY [7].

OcHoBHBIe pe3y/1bTaThl

IMop, 6e33KBHUBa/NEHTHOW JIEKCUKOM OOBIYHO TMOHMMAIOTCS JIeKCMYeCKHe eIWHMLBI, He HMeERLIue aHajora (WM Kak
MHUHHUMYM, OJIHO3HAUHOTO TOJIKOBaHMs) B sI3bIKe TepeBoja. TeM He MeHee JZlaHHAs TPAKTOBKA 3TOTO SIBJIEHUS] HE SIB/ISIETCS
equHCcTBeHHOM. Tak, B.H. KomuccapoB yTBep)kpaer, uto 6Ge33KBUBAle€HTHBI Te €AWHHWIIBI S3bIKa OPUTHMHANA, KOTOpble He
006/1a/1at0T pery/sipHBIMH COOTBETCTBUSIMU B si3biKe repeBoza [8]. JI. C. bapxyiapoB rojaraeTt, 4To TepMUH «Oe339KBUBA/IeHTHAs
JIEKCHKa» MOXKET TIPUMEHSITHCS TOJIBKO Kak 0003HaueHWe OTCYTCTBUSI YCTOMUYMBOTO CIOBAPHOIO COOTBETCTBUSI JIEKCUYECKOH
equHUIe (C/I0BY WM YCTOMUMBOMY COYETAHHUIO) OFHOTO si3bIKa B CJIOBAapHOM COCTaBe Jpyroro sizeika [2, C. 12]. YueHsiit
BBIJIEJISIET TPY OCHOBHBIE TPYIIIbl 0€39KBUBA/IEHTHOW JIEKCUKW: MEHA COOCTBEHHbIe, Peajiuu, C/lydyaliHble JTaKyHbL.

A.O. VBaHoB jaeT eile 6osiee moApoOHOe OrpeziesieHre, OTHOCS K 6e33KBUBAJIEHTHOMN JIEKCHUKE «I€KCUUYECKUE eJHULIbI
WCXOJHOTO $I3bIKa, KOTOPhIE HE MMEIOT B CJIOBAPHOM COCTaBe IepPeBOJSIIEro s3blka SKBUBAJIEHTOB, TO €CTb eWHULIbI, TPH
MOMOIIM KOTOPBIX MOXHO TepeJjaTh Ha aHA/JIOTMYHOM yDOBHE T/IaHA BBIDAKEHUsI BCE PE/IeBaHTHbIE B Mpe/iesiaX [JaHHOIO
KOHTEKCTa KOMITOHEeHTBI 3HaueHus, WK OJJHOTO M3 BaPUAHTOB 3HAYeHUs NCXOJHOM JieKCHuecKor efuHULB» [6, C. 81]. YueHsbIid
npejyjiaraeT O4YeHb TOJAPOOHYIO THUIOJIOTH3ALMI0 MOAOOHBIX €JUHULL: peaud, TEPMHHbBI, WUHAVWBHUIyaJbHble (aBTOPCKHUE)
HEOJIOTH3MbI, CEMaHTHUeCKHe JIaKyHbI, CJIOBA LIMPOKOM C€MaHTHKH, CJIOXKHBIE CI0BA, OTK/IOHEHHUS! OT 00ILes3bIKOBOM HOPMBI,
VHOSI3bIYHBbIE BKPAryIeHUs, COKpallleHus], CjioBa C Cypdukcamu CyObeKTMBHOW OLIeHKH, MEXIOMETHs], 3BYKOIO/APaXKaHUs,
aCCOLIMaTUBHBIE JIaKYHbI, UMeHa COOCTBEHHbIE, 0OpalleHusl.

JI.LK. JlaTbIilieB MOHUMaET 110/, 6e33KBUBAIEHTHOM JIEKCUKOMW «CJI0BA U YCTOWUMBBLIE CJIOBOCOUETAHUS UCXO/IHOTO SI3bIKa, He
umetolue 6ojiee UK MeHee MOHBIX COOTBETCTBUM B BU/Ie JIEKCUUECKUX eMHMI] TIepeBo/siiiero s3bika» [10, C. 32].

A K. T'aTu/ioBa, TOMUMO peajiuii U Cy4alHbIX JIaKyH, UCC/IeIyeT BPeMeHHO-0e39KBUBAJIEHTHbIE TEPMUHbBI U CTPYKTYPHbIE
9K30TU3MBI KaK OTZe/bHbIe K/1acChl Oe39KBUBA/IEHTHOU JIeEKCHUKH [4].

Krnaccudukauus v Tumosoru3anust 6e33KBUBaZeHTHOM JIEKCHKU dalle BCero 06a3upyeTcs Ha MPUYMHAX (MCTOUHHKAX)
TIOSIB/IEHUS TIOA00OHBIX IMHMUL], X SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM CBoeobpa3uu. TIpexzie BCero, B IAaHHOM acCrieKTe peub UJET O TaK
Ha3blBaeMbIX «peaiuAX» — SBJIEHUSIX KylbTyphl (reorpadvy, WCTOPUM, TIPUPOABI, TPOW3BOJCTBA, TOIUTHKH, OBITa,
00I11|eCTBEHHOM KM3HU, JIUTEPATYPbl, UCKYCCTBa). Peasyu BLICTYMAKOT Kak HOMUHAL[MKM ()OHA U CAMOW YXKU3HHU TeX WM UHbBIX
Hapofia, WA KYJbTYPbI, CyOKy/JbTYpbl WM MpPOQeCcCHOHATBHOTO coobiectBa. Ba3oBbIMU XapaKTePUCTUKAMU peastvid
SIBJISTIOTCSI: TePPUTOPUAbHast TIPUHA/IEKHOCTD (peasiiy yallje BCero «IPUBSI3aHbI» K OTpeZie/IeHHOM MeCTHOCTH), Ky/IbTypHast
006y C/I0B/IEHHOCTH (peasuu CyIeCTBYIOT KaK OMKMCAaHKe 3JIEMEHTOB >KU3HU U ObITa), YHUKATLHOCTD (peauu 0Co0bI [/t KaXKI0w
KY/IbTYDbI), MEXKY/IbTypHasi OOIHOCTb (peasy CXOXKH C TEMH WM WHBIMHU SIBJIEHUSIMH B JPYTHUX KY/JIBTypax, UTO MOXKET
Croco6CTBOBATh MEPeBOJy — INpueM (YHKLMOHATLHOTO aHajora), «Heosjoru3alus» (TIOMOJIHEeHHe Te3aypyca s3blka uepe3
MOCTOSTHHOE BBE/IEHHE HOBBIX SI3bIKOBBIX €[JMHULI, OTPAXKAIOIIUX Te WM UHble peanun) U apyrue. Tak, oHa U3 aMepUKaHCKUX
pearmii — WASP (White Anglo-Saxon Protestant) — OTHOCUTCSI K aMepHUKaHCKUM I'DaKJiaHaM-BbIxo/[1[aM 13 EBpoIibl (MpOHUYHO
0OBITPbIBasi MECTHBIE CTEPEOTHIIBI) U MOXKET OBbITh Mepe/laHo B TEPEBO/E KaK «aMepUKaHel| eBPOIerCKOro MPOUCXOXKIEHUs».
John Doe u Jane Doe mnpenctaBistoT coboi He TMPOCTO PacrlpoCTpaHeHHble MMeHa, a 0003HauaroT, COOTBETCTBEHHO,
HEOMO3HAHHOTO MY)KUMHY WM >XeHIuHy. YenoBek MoxeT ObiTh dressed for Fifth Avenue, TO eCTb «OJIET C UTOJIOUKU», «TIPH
napagzie» (Ha ITaToii Asenro B Hbro-Ilopke pacrioioXXuaoch MHOTO YUPeX/IeHHi Ky/lbTypbl M JOPOTUMX MarasvHos). Whitehall
OTHOCHUTCSI K TIpaBUTENbCTBY BenmkoOpuranny (Ha OfHOWMeHHOW ynuile B JIOHZOHe HAxXO#ATCS aJMHHHCTpATHBHBIE
yupeX/ieH!s1 KOpOJIeBCTBA).

BTopbIM MCTOUHMKOM 0e35KBMBAl€eHTHBIX JIEKCMUECKMX €[WHUI] BBLICTYIIAeT CaM s3blK, CBoOeoOpa3ue ero
C/10BOOOpa30BaTe/IbHOTO W TrPaMMaTHYecKoro crpoa. K TipuMepy, aHIVIMACKUM s3bIK  00JsafjaeT  CyieIyHOLMMU
ocobeHHocTsaMU adduikcaruu: cypduKke -er Ay TPUAHUS 3HAYEHUs areHTa [JectBust (nine-to-fiver — cCiysKauu,
paboTatoumii ¢ feBsatu A0 nATH; wild-lifer — 3alIUTHUK >KUBOW TpUpoAbl; left-winger — TIPUEP>KUBAOIIUNACS JIEBBIX
(KOMMYHHMCTHUECKHX WM COLMaTMCTHUeCKUX) B3IVISIZIOB B TTOJIMTHKe; meeters and greeters — BCTpeyaroIyie B a3ponopry; hair-
splitters — upe3amMepHO MpUJUPUMBLIE K Meouam); cyduKch rpuaratenbHbix -ed, -able, mpuiaronmx UM 0COObINA OTTEHOK
3HaueHuit (mini-skirted girl — peBylika B MuUHM-OOKe; to say the usually unsayable — cka3ath TO, 0 ueM OOBIUHO
yMmanuuBaiot, unshockable people — Te, Koro TpygHO yauBUTb; unelectable party — maptus, HecnocoOHasi mobeguTh Ha
BbIOOpax; cioBocouetanue underbathroomed and overmonumented country yka3bIBaeT Ha CTpPaHy, Iie Majio 00LeCTBeHHBIX
TyaJsleTOB, HO MHOTO TIaMSITHUKOB); C/0Ba -friendly, -proof, BeicTymnarouie B ponu apdukcos (user-friendly device — mpocroe
B JKCIUIyaTaluu YCTPOWCTBO; bullet-proof — myneHernpobuBaembil, fire-proof — orHeymnopHbli, fool-proof — «3amura OT
[lypakKa», aBTOMaTU3MPOBAHHasI 3allliTa OT OIIMOKHY oriepaTopa / BOAUTeEs / TU/I0Ta / MAllIMHKUCTA).

TpeTbsi TPUUMHA BO3HUKHOBEHWS] 0€33KBUBAJIEHTHOW JIEKCMKM — TaK Ha3blBaeMble OKKa3HOHA/M3MBbI;, €IUHUIIbI,
CO3/laHHBIE AaBTOPaMH (Yallle BCEro, MUCaTesisiMU, )XyPHAIMCTaMU, PeK/IaMofiaTe/IsIMU U TipeficTaBuTensiMu [T-uHAyCTprn) mop,
KOHKDEeTHBIN ciydail. Takue eMHULBI YaCTO HOCSAT MUPOHWYHBIHM, FOMOPUCTUYECKUN WM PeKIaMHBIM OTTEHOK, CO3/at0TCs ISt
TIpYBJ/IeUeHNs] BHUMaHHsI UM HaMepeHHO TrrepTpo(GHpOBaHHOTO OMKCAHKS TOTO WM UHOTO siBnenusi. Tak, richly-ringed lady

2



MeosicdyHapooHbili HayuHo-uccnedosamenbckull JcypHan = Ne 4 (130) = Anpenb

— /lama CO MHOXXECTBOM KOJIel] Ha masbliax, disturber of any man’s peace — cepjiiiee/ika, B KOTOPYIO BTIOO/ISIOTCS MY>KUHMHBI;
greenism — (VMpOHMYHO) HU K ueMy He OOs3bIBAlOIIMN MHTEpeC K 3aluTe OKpyarwouled cpensl; killer queen —
«CcHorcubaTebHasi KpacoTKay.

UeTBepTasi IpU4MHA NOsiB/IeHUs] 6e35KBHBAJIEHTHOH JIEKCHKHA — 3TO MepeBoAYecKHe JIAKYHbI, CBS3aHHbIE C HAMepeHHbIM
CO37laHHeM TIOATEKCTa, [JBOMHOTO CMBIC/A, WIPhl CJIOB, HEONOTM3alid B s3bike. VI.B. ApHO/BJ OMKCHIBAET HEOTIOTU3M
cnepytoiuM obpasom: «a neologism is a newly coined word or phrase or a new meaning for an existing word, or a word
borrowed from another language» — «Heos0oru3m — 3TO 3aHOBO CO3/laHHOE CJIOBO WM (ppa3a, MO0 HOBOE 3HAUEHHUE YIKe
CyIIIeCTBYIOILIETO CJIOBA, MO0 C/IOBO, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 IPyToro si3bika» [1, C. 217].

[laHHOe siBjieHWe, B CBOIO Ouepe/ib, CBSI3aHO CO CAeAYIOIMMH (haKTOPaMH: Halu4rieM FOMOPHCTAYeCKHUX BbICKa3bIBaHUH,
MOCTPOEHHBIX Ha ()OHETMUYEeCKOM WJIM CMBICJIOBOM COOTBETCTBUH; 3arojIOBKaMH, OPeHMHIOM WM PeK/aMHBIMU CJ/IOTaHaMU;
BOIIPOCaMH{ TONUTKOPPEKTHOCTH, T'eH/IepHOr0 paBeHCTBa M Tak janee. K mpumepy, barkitecture OTHOCHUTCS K HMCKYCCTBY
MPOEKTUPOBKU U Au3aiiHa cobaubux Oynok (coueranue ciioB bark u architecture); lookism / weightism — qJUCKpUMUHAIMS 110
BHeltHeMy BUY / Becy; daffluential (ot cnoB affluent u influential) — GoraTblii U BAUSITENbHBIN; Heosorusm cyberhondriac
TOBODHUT O YeJIOBeKe, 3aHMMAIOLIMMCS camosieueHreM Tpu riomoiw cety MurepHet; culcuholism (calculators + alcoholism)
yroTpebisieTcs] B OTHOILEHHH TeX, KTO 3aBUCHM OT KasIbKy/ISTOpa M He MOXKET CUHTaThb CaMOCTOsATeNbHO; channel-surfers —
WPOHMYHOe (WM Jaxe TIpeHeOpeXXHUTe/lbHOe) YIIOMHHAHWe O TeJle3pUTeNsX, OeCrnopsZouHO TepeK/TFYaroniX KaHasbl.
JIaHHBIN CIIMCOK MOYKHO TIPOZI0JDKATh, TIOCKOJIBKY «SI3bIKOBasi WIpa», UPOHUS, CapKa3M — HeM3MeHHas 4yacTb COBPEMEHHOU
KY/IBTYDBl, )KYPHa/IUCTHKH, [1eJI0BOM 1 peK/IaMHOM J1esITe/TbHOCTH.

O6cyxpaeHue

TepmuH «be33KBUBa/IeHTHAs! JIEKCUKa» He JI0/DKeH BBOAUTH B 3abiy)x[eHre: BO-TIePBbIX, Peub He UJeT 0 HEBO3MOKHOCTH
riepeBofia, HelepeBOAMMOCTH (B /JaHHOM Cjlydae [eliCTBYeT NpPUHL{UN 0OpaTHBIM M3BECTHOMY Te3UCy «0e3 TIOHMMaHHS HeT
TiepeBofia» — «eCTh TIOHUMaHHKe SIBJIeHUs] - BO3MOXKEH U TepeBo/»). Bo-BTOPBIX, B yCI0BUSIX I106aM3alui U CyLieCTBOBaHUS
MHPOBOM Ky/bTYPbl HEBO3MOXXKHO TOBOPUTH O «CTaTHUHOW 0e335KBUBa/JIEHTHOCTH» — HArpOTHB, SKBHBAJIEHTHOCTh TaK WM
VMHaue TIOCTereHHO rnpuobpeTaeTrcs /000N JeKCHUECKOW eauHWLeH. VIHBIMUA C/I0BaMH, «BUepallHsis» Oe33KBHBaJeHTHas
JIEKCHKa CTAHOBUTCS «CEerOJHSIIHUM» BAPUAHTHBIM COOTBETCTBHEM, WJH [Ja)Ke «3aBTPAIlIHIM» OJJHO3HAYHBIM SKBHBA/IEHTOM, a
BO3MO)KHO W 3aUMCTBOBaHMEM, BXOJALIMM B LIMPOKOe yrHoTpebneHue B si3blKe IepeBofia. MHorue mnofoOHble cioBa Ha
00BbI/IeHHOM YPOBHE BOCIIPUHHMAIOTCS KaK HeoTheMIeMasi uacThb PyCCKOTO si3blKa. Tak, C/IoBO cutlet MPOUHO BOLIIIO B SI3bIK Kak
«KOTJIeTa», a rucksack — Kak «prok3ax».

Hamuuve B TekcTe 06e33KBHBAJIEHTHBIX JIEKCHUECKMX eJWHHWI] OKa3blBaeT [BOMHOe BO3ZEIHCTBHUE: C OAHON CTOPOHB,
MpeJiCTaB/sieT COO0M C/IOKHOCTB [/l TIOHUMaHusl; C JPyrOd — TOATANKWBAaeT MepeBOAUMKA K HCCIIeN0BAaHHIO KY/IbTYPHBIX
peasuii, 060TaIL[eHNI0 CJIOBAPHOTO 3araca ¥ MOBLILIEHUIO JIMHTBOKY/IETYPHOM 0CBeJOMIEHHOCTH, TBOPYECKOMY TOAXOAY, TaK
Ha3bIBaeMbIM «I1ePEBOJJUECKUM HaXO/KaM», TMOTEHL[MaJbHOMY BBe/IEHHMIO B TPAKTUKY I€peBOfla HOBBIX BapMAHTOB M JjaXKe
JKBHMBa/NeHTOB. PaboTa ¢ KOHTEKCTHO-KY/JbTYPHOW COCTaBJSIOLIEH TMpeamnosiaraeT oco0yr0 BHUMAaTeNbHOCTh —uepes
IIPOCMOTPOBOE UTeHHe, IIpe[iBapuUTe/lbHOe 3HAKOMCTBO C TEKCTOM B 1ieJIOM, aHaad3 €ro >KaHpPOBO-CTH/IMCTUYECKOrO
cBoeobpasus. CpeJii 0CHOBHBIX TIPUEMOB TPH NepeBO/ie MOXKHO BbIJIE/IUTh C/Ie[YIOLIHe:

1) TpaHCKpHUIMA, coueTaeMasi C /ieMeHTaMH TPaHc/JuTepanuu (trader — Ttpeligep, know-how — Hoy-xay, penthouse
— nentxayc, The City of London — JlonoHckuii CUTH, [Ie/IOBOM LIEHTP TOPOAa, primaries — npaliMepus);

2) KaJpKupoBaHue (TIOC/eJ0BaTeNbHBIA IepeBOJ; OTJEJBbHBIX uacTell 0e33KBMBA/JIeHTHBIX JIEKCHUECKUX eUHHL]):
greenhouse effect — mapHukoBbIi 3¢ ekt, shadow cabinet — TeHeBol KabWHeT MUHUCTPOB; shuttle diplomacy — uenHouHas
JursioMmarusi, golden parachute — 3070TOM Maparor);

3) dyHKIMOHA/IBHBIM aHAJIOT B SI3bIKe U KYJIBTYDe TepeBo/ia, «IpubIM3uTenbHast» (He WIeHTHYHAs) Tiepefada peaui,
3aMeHa Ha OJIM3KMI 10 CMBIC/TY 3KBUBAjIeHT (scones — Oynouku, onageu; Ogress — Baba-fra; to play softball — wrpats B
MsIu);

4) onucare/bHBIN MepeBof uepe3 00bsCHeHWe 3HAUeHUsT Oe39KBUBAJIEHTHOM JIEKCMUEeCKOW e[JMHULIbI C OMOIIIbI0 Oosiee
pacripocTpaHeHHbIX cyioBocoueTaHuit (golden handshake — neHexxHoe Bo3Harpak[eHue, KOTOpOe ToJydyaeT C/Ty>Kallldil Tpu
yXofle Ha TeHCHUI, joy-riding — Toe3qka Ha YrHaHHOM aBTOMOOW/Ie paau 3abaBbl, loitering — «mpa3gHOIIATAHUE,
HaxO)KJjeHVe B HEelOIO)KeHHOM MeCTe, B HeloCpe/[CTBeHHO! O/TM30CTH OT YaCTHOM COOCTBEHHOCTH).

5) nepeBogYecKHil KOMMeHTapHi, KOMIeHCalUsl — «BCTPOEHHAs» B TEKCT I1epeBoja JONOIHNTeIbHas nH(opMaLus fs
Gosiee ICHOTO TIOHWMAaHMs TOTyYaTessIMHM, OTHOCSIIMMUCS K WHOM HAlMOHATBHO-KY/IBTYpHOU o6imHocTH (a Democrat —
npeicTaBuUTeNb JeMoKpaThueckor naptum CIIIA, advocacy groups — oblriecTBeHHble OpraHU3alLyy, akTUBUCTEL; watchdogs —
00111eCTBEHHBIN KOHTPOJIb, HA/130D).

Kak BMJHO M3 TmoC/ieiHero npumMepa, 0e33KBUBAJ/IEHTHAsl JIEKCHKA 4acTo obazaeT 0coboii 0Opa3sHOCTHIO, a COueTaHHue
BbILIIETIePEUNCIeHHBIX TTePeBOJUeCKUX TIPUEMOB MPUBOUT K TOUHOCTH H a/leKBaTHOCTHU TI€PEBO/iA B LIEJIOM.

3ak/roueHue

WTak, paccMoTpeHue, KiacCUGUKALUs U TUIOJOTH3ALIUS JIEKCUUeCKUX eUHUL, ob0nafaoiux 6e33KBUBAeHTHOCThIO,
MOKa3a/jv, YTO OCHOBHBIMU IIPUYMHAMH BO3HUKHOBEHUA HO,Z[06HI)IX €AWHUL] ABJIAKOTCA MOCTOAHHO BO3HHKAIOLIKE KY/IbTYDHbIE
peannn (I/I MpoOU3BOJAHLIE OT HUX HeO]IOI‘I/IBMbI), pas/imuns CJ'IOBOO6p(:130BaTeI[LHOFO U TPAMMATUUECKOro CTPOA A3bIKad
OpUrMHana W TepeBOfla, OKKA3WOHAIW3MBbI, TepeBOJUeCKHe JIaKyHbl, CBsS3aHHble C HAMEPEHHBIM CO3[jaHHMeM TIO[TeKCTa,
JIBOMHOTO CMBIC/Ia, UI'PBI CJIOB. MOKHO CZieJiaTh BBIBOJI, UTO paboTa repeBoIUMKa, BO-TIEPBBIX, HE CBOJUTCS TOJIBKO K 3HAHMIO
JIMHTBUCTUYECKUX OCHOB, HO K OW/IMHIBaJIbHOW MEXKY/IBTYPHON KOMIIETEHI[UM, LIMPOKOMY KPYro3opy M TBOPUYECKOMY
MOAXOAY, B paMKax KOTOPOro HeoOXOAMMO TPOSIBUTh MAaKCHMalbHbIM O0bEM 3HaHWM, yMEHWH, HAaBbIKOB WIH [aXe
JIMHrBUCTHUeCKoe uyThe. C [Pyroil CTOPOHBI, TPY/, MepeBojurKa OCHOBBIBAETCS Ha OOLIMPHOM Oa3uce U OIbITe ero KOJIeT,
HEMpecTaHHO [I0Ka3bIBAKOIMX, UTO TepeBOUeCKHe Oapbepbl TPeoAo/IUMbL, a 0e33KBUBa/eTHass JIEKCHKA T[OCTENeHHO
HpI/IO6peTEIET SKBHBA/IEGHTHOCTb U JaXXe CHOCOGHH 0601"aTI/ITI: KadK 11epeBogueCKYyIo IMMPpAdKTHKY, TdK U A3bIK ITepeBo/Jd B LIe/IOM.
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